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A 
Teodor o Gonzalez 
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ca.tedra.tico en la Uni-
versidad de c/Harcia, 
este peqaeno libro de 

o \ su amigOf que tenia an 
^ \ violin con an corazon 

ratnano; que lloraba 
lejanas canciones car-
patinas por las tar des 
brumosas de Londres. 
Del ,nuestro' querido 
Londres! 
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DE ACELAŞI: 
1. COMPARATIVE PHONETICS 

OF ENGLISH AND RUMA-
NIAN. Teză de doctorat la „UNL 
VERSITY OF LONDON". 

2. A RUMANIAN PHONETIC 
READER (în MS.) 

3. C H I P U R I Ş i S U F L E T E EN= 
GLEZE, cu o prefaţă de Dl. Prof. 
N. Iorga (sub tipar). 

4. LIMBAENGLEZĂ în LUMINA 
L I N G U I S T I C E I M O D E R N E 
(cartea de fată cu întregirile ei 
din „Rev. Gen. înv. şi „Soc. 
de Mâine"). 

5. POEMS by M. E M I N E S C U . 
trad. în engleză în colaborare cu 
Miss Sylvia Pankhurst, în curs 
de apariţie la Londra. Cu o pre= 
fată de Dl. Prof. N. Iorga. 

6. M. EMINESCU: POOR DION1S, 
trad. în engleză în colaborare cu 
Miss S. Pankburst. (MS). 



7. H. G. WELLS: PRIMII OAMENI 
IN LUNĂ. Trad, din engleză, apă* 
rută „Bibi. Flacăra", 1913. 

8. H. SPENCER: INDIVIDUL IM-
POTRIVA STATULUI. Trad, din 
engleză apărută în ed. „Cultura 
Naţională", 1925. 

9. O. WILDE: PRIETENUL DE= 
VOTAT. Trad, din engleză, apă= 
rută în „Bibi. pentru Toţi" 1929. 

10. ESSAYURI ALESE din W. R. 
EMERSON (MS. cu o introdu= 
cere, apărută în rev. „Scrisul Ro= 
mânesc" No. 4, 1928). 

11. E. T A . HOFFMANN: POVES-
TIRI MUZICALE (Tr. în MS.) 

12. „MUSICALIA", articole, tradu. 
ceri, cronică muzicală etc. apărute 
mai ales în rev. „Musica . 

13. Articole, şi traduceri pedagogice 
mai ales din suedeză (Ellen Key) 
în „EDUCAŢIA" etc. 

14. Articole, şi traduceri din engleză, 
suedeză, rusă; spaniolă (în rev. 
.VIATA NOUĂ"). 



Cuvânt înainte 
Această carte putea tot aşa de 

bine să se cheme „înlăturarea unei 
iluzii linguistice", sau prin „ironie" 
„Este Engleza o limbă moartă?" sau 
„Un dram fle bun simţ linguistic"; 
sau „împotriva uneia din multele 
ameţeli ale culturei generale", cum 
s'ar exprima foarte potrivit Dl. S. 
Mehedinţi. 

Oricum ar fi ea cuprinde atitu­
dinea sinceră a unui specialist în 
faţa unei ineficiente gospodării 
culturale. 

Greutăţile de tipar mă împie­
dică să scot într'un volum tot ce 
am scris în legătură cu subiectul. 
Celor pe cari îi interesează pro­
blema modernizării învăţământu­
lui limbei engleze şi transformării 
lui din iluzoriu, cum este în mare 
parte, într'unid efectiv, aşa cum el 
fiinţează mai ales în ţările scandi­
nave, — şl în această privinţa 
înaintaşe! — le recomand citirea 
lucrurilor publicate de mine m 
Revista Generală a învăţământului 



(dela 1925—29), precum şi studiul 
meu „Noi şi Fonii Englezi", — rezu­
mat al unei serii de conference ţi­
nute la „Universitatea de Vară" 
din Vălenii de Munte, — apărut 
la 1 Sept. 1929 în „Societatea de 
Mâine"; unde în numerele urmă­
toare au eşit pe rând şi cele trei 
studii de faţă, cari deasemenea se 
străduesc să îmbrăţişeze într'o lu­
mină, şi modernă şi clară, o ches­
tie de înaltă şi foarte utilă actua­
litate. 

Cred deasemenea că, problema, 
aşa cum am expus-o inversată în 
Ţara Bârsei, Noembrie 1929 în spi- ' 
ritul aceleiaşi şcoli linguistice en­
gleze al cărei elev şi aderent sunt, 
nu poate decât să lămurească şi 
mai limpede înţelegerea lucrurilor. 
De aceia îi citez titlul aici: Streinii 
şi Sunetele Limbei Noastre. Acolo 
am depus rezultatul unor intere­
sante experienţe, făcute cu audi­
torii minoritari dela Vălenii de 
Munte, cu interpretarea necesară. 

Cum din. pricina unei organi­
zaţii învechite, — de care nime nu-i 
vinovat decât doar spiritul timpu­
lui ce-a iscat-o — învăţământul 
limbei engleze e de fapt în mare 
parte un învăţământ de „gibberish", 
am crezut că cei trei ani de doctorat 
petrecuţi între zidurile înegrite ale 



lui „University College", ca student al 
Prof. D. Jones, — cea mai de seamă 
autoritate în materie —> îmi dau 
nu numai dreptul ci şi datoria să 
spun cele de faţă în largă sinceri­
tate deplină. Voi fi deci „cruel only 
to be kind". 

Şi aceasta numai dinlr'o caldă 
dorinţă de a face bine, ferind pe 
alţii mai tineri de rătăcirile ră­
pitoare de mult timp şi energie; 
prin cari însumi am trecut din 
lipsă de temeinică îndrumare, com­
petentă şi binevoitoare. 

In schimb am o singură rugă­
minte: ca oricine poate şi preţueşte 
munca mea de o viaţă în câmpul 
specialităţii mele să-mi dea tot spri­
jinul să fiu cât mai folositor! 

12 Sept. 1929. 

Dr. I. OL: ŞTEFÂNOVICI— 
SVENSK 

Ph.D. dela „ University of London". 



Ineficienta învăţămân­
tului limbei engleze. 

O cerinţă foarte modernă: efi­
cienţa. — înlăturarea fără milă 
a diletantismului în muzică, ste­
nografie, cunoştinţa de limbi 
âtreine. — Moliere faţă de in­
competenţă. — (Adulţii nu pot 
învăţa ca pruncii!— Eseurile 
învăţământului privat Lupta cu 
mijloace insuficiente în sânul 
învăţământului oficial. — Spre 
ţinte noi cu mijloace nouă! 

Timpur i noi — rostur i n o u ă 
pre tut indenea . 

Progresul în toate domeniile a 
adus cu sine şi ridicarea stan-
darcf-\ilui în toate câmpurile de 
activitate u m a n ă : u n stenograf 
care n u scrie pes te 130 de cu= 
vinte pe m i n u t n u mai este u n 
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stenograf; n e u i tăm cu bănuială 
amestecată cu reproş la dactilo= 
grafa care necunoscând „Touch= 
system "=ul scrie numai cu două 
degete, n u mai este în ochii no= 
ştr i pianist sau violonist cel ce 
n u descifrează lucruri destul de 
grele a prima vista. înfrigurata so= 
cietate grăbită a zilei de azi 
l ipeşte repede pe fruntea acestora 
et icheta cu „ D I L E T A N Ţ I " , îi 
aruncă ca p e n i ş te nevolnici în 
şanţul de mizerie al proletaria= 
tu lu i intelectual şi apoi păşeşte 
înainte pe drumul larg, lung şî 
anevoios ce duce spre 3 1 M.A.1 
S U S . 

E s t e deci firesc că în această 
epocă dominată de necruţătorul 
Time is money noi asistăm la că= 
derea în disgratie a stenografiei 
„pentru toată lumea", şi la se* 
lectionarea pr in „tes te" grele a 
stenografilor înnăscuţi . Căci ade­
vărul e că numai 5°/o d int re noi 
p u t e m deveni stenografi eficienţi 
R e s t u l p o t s p u n e ca stenodactilo= 
grafa care înt rebată de ce scrie 
î n felul obişnui t a răspuns: „merge 
mai repede aşa ! " I n treacăt spus, 
a sili, milităreşte, clase întregi de 
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elevi să înveţe cu t o p t a n u l ste= 
nografia, — eu am auzit de di= 
rectorul u n u i liceu care da n o t e 
rele la chimie elevilor ce n u 
urmau cursuri le „facultative" de 
s tenograf ie ! — o astfel de uni= 
versală îndopare cu o dexter i tate, 
în care n u m a i 2 la mie p o t să se 
ridice la măestria u n u i H . S t a h i 
sau A n t o n Z o t u , e p u r şi simplu 
t imp preţ ios aruncat p e fereastră. 
Lucru p e care şi mondialul scrii= 
tor H . G . Wells îl constată cu 
sinceritatea „cruel t o be kind* 
ce=l caracterizează: „In genere 
cred că ceeace s ar p u t e a n u m i 
ocupaţii folositoare sau aducătoare 
de gologani, — lecţii de steno= 
grafie, de contabil i tate şi astfel 
de înşelări ale credulităţi i părin­
teş t i s u n t p e cale să treacă de 
zenitul lor înspre declin". (cMan* 
kind in the making. Vol. 2.) D e ce ? 
Fiindcă eficienta stenografică ca 
oricare alta e foarte greu de do­
bândit . 

La limbi s treine t impuri le noas= 
t re cer deasemenea eficienţă, — e 
u n cuvânt modern desemnând o 
cerinţă specific modernă. I n acest 
sens se implică neapărat înţelege^ 
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rea graiului englez contemporan 
şi destulă abilitate de a vorbi limba 
atât încât să po£i fi pr iceput rării 
greutate de u n englez. C u n o ş t i n ţ a 
limbei numai în vederea lecturei, 
„a reading knowledge"-, oricât de 
folositoare adeseori, n u ne şatis= 
face din p u n c t u l de vedere al 
standard-ulxxi nostru. M a i m u l t de 
cât a tâ t : noi o socotim deadrep= 
tu l primejdioasă din p u n c t u l do 
vedere al limbei vii care nu=i fă­
cută din litere ci din sunete, ce tre-
buesc auzite şi reproduse corect. P e 
de altă par te a „speaking know= 
ledge" e cerută mai m u l t de cât 
oricând din pricina intercomuni= 
catiei pr in grai viu, aşa de extra= 
ordinar intensificată de t renuri le 
repezi, de aeroplanele ce aduc şi 
duc streini din toate colturile 
globului, de minunea „ radio "=ului 
ceti aduce limba în casă în t r 'o 
clipă dela Berlin, P a r i s sau Londra. 
Iar relat iuni personale fie ele 
comerciale, ştiinţifice sau artis= 

t ice n u p u t e m avea pr in neprac= 
t icu l mijloc al scrisului, aşa cum 
făcea B e e t b o v e n pr in ale lui 
„Konversat ionshefte" . D a r bietul 
B e e t h o v e n era surd peatunci . Ci 
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noi avem două urechi b u n e de 
care sunfem datori, ba cbiar si= 
liti» să facero cea mai bună între= 
buiniare, în aceste zile când omul 
se întâ lneşte cu mul t mai des cu 
omul strein. Ş i nu=i oare comu= 
nicatia pr in viu grai inteligibil 
singura comunicaţie adevărată, 
singura care face sufletele să se 
atingă întreolaltă ? ! 

C r e d că am dovedit cu priso­
s inţă în ale mele „Ortografii", că cu 
cât cineva posedă -mai bine pr in 
simpla lectură o limbă cu accentul 
dificil ca atât e mai departe de limba 
vorbită, căci cu atât mai m u l t el şi=a 
însuşit şi fabricat altă limbă decât 
cea adevărată; şi care=i aşa de 
fixată în memorie încât îngreu= 
nează formidabil învăţarea graiu= 
lui viu. E ca şi când ii=ai fi 
asimilat bine o biblie apocrifă 
care ti=ar întuneca poate p e n t r u 
t o t d e a u n a priceperea adevăratului 
rost al Scripturilor. 

* -
Exper ienţa mea de fost locui= 

t o r în N o r d u l E u r o p e i (2 ani în 
Suedia) şi de călător pr in Rusia, 
Germania şi F r a n ţ a m'a convins 
că în condiţii identice lucrurile 



Î6 

s tau cam asemănător de rău. şi 
aiurea, cât pr iveşte rezul tatul 
învăţământului limbei engleze mai 
ales. Vorbesc fireşte de învă= 
t ă m â n t u l în clase numeroase cu 
„ore* zgârcit de p u ţ i n e ; chiar 
când — ceea ce nu=i deloc u ş o r 
— profesorii s u n t în curent cu 
„ultimul cuvânt" al meseriei lor. 

* 

M e r i t ă să atingem aici şi în= 
văţarea individuală. P u t e m s p u n e 
că foarte adesea ea e condusă 
de persoane cu t o t u l incompe* 
t e n t e . P r i n t r e cari din nenoro= 
cire se p o t întâlni mul te persoane 
cari îşi p r e d a u limba lor maternă: 
cunoşt inţa limbei n u implică 
şi s tăpânirea meşteşugului — 
amestec de şt i inţă şi artă — d e 
a comunica şi altora ceea ce ştii. 
Căci există — conşt ient u n e o r i 
dar foarte adesea ne intenţ ionat — 
u n şarlatanism linguitic. C â n d el 
este i n t e n ţ i o n a t el e î n t r e c u t 
doar de şarlatanismul pseudo= 
doctoricesc. Motiere a i n t u i t ge= 
nial ambele categorii în Midicin 
malgri lui. Ş i a n u m e în răspunsul 
pe care Sganarelle, falsul doctor 
îl dă lui G e r o n t e : „plămânul p e 
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care=l numim pe lat ineşte armyan, 
având legătură cu creerul pe care=l 
n u m i m p e greceşte nasmus, pr in 
mijlocirea venei cave, pe care noi 
o chemăm pe ebraică ctsbile, în= 
tâ lneşte în drumul lui numiri i 
aburi cari u m p l u ventriculele omo= 
platului . . . Ossabundus, neqttet% 
poiarinttm, quipsa, milus . . . iată 
precis pentruce rica dumnitale=i 
m u t ă ! " 

^v In Pet rogradul anului 1917 mi 
s'a poves t i t cazul u n u i L i t u a n , 
care neavând alt mijloc de trai, 
s'a oferit (răspunzând „micei pu= 
blicităii") să=i înveţe p e niş te copii 
din Turcbestan limba sa maternă, 
pe care — £olosindu=se de igno= 
ran^a localnicilor — el o d ă d u 
d r e p t franceză. înşelăciunea s'a 
d a t p e fată abia în t impul războ= 
iului când părinţi i mândri i de 
franceza odraslelor lor, au s p u s 
pr in semne ofiţerului francez ce 
se abătuse p e acolo, că se p o a t e 
înţelege p e franţuzeşte cu copiii 
lor. Vă p u t e ţ i închipui tab loul : 
părinţi i , copiii grăind f luent în 
l ituană, ofit£Mfr*ţ*M%cez şi pre= 
cep toru l IrfMfc „fraTfţUăeşte"! 

\ 
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Cităm cazul ca foarte t ipic 
p e n t r u u ş u r i n ţ a cu care oamenii 
p o t fi mistificaţi în mater ie de 
limbi s treine. 

* 
Cazul la aparentă absurd al ce= 

lui care a învăţat englezeşte cu 
u n băşt inaş şi to tuş i n u pricepe 
p e u n Englez n u e rar. E l se 
explică astfel: p u t i n i englezi cu= 
nosc ştiinţific s t ructura fonetică 
şi gramaticală a limbei lor. Me= 
toda „zi după mine" dă rezultate 
n u m a i î n t r ' u n t imp îndelungat, 
jertf i t aproape exclusiv limbei 
engleze; şi numai cu copii mă= 
r u n t i . Căci numai o urecbe de 
p r u n c poate pr inde direct graiul, 
deci fără nici o lămurire teore= 
tică. D a r cazul copiilor şi al 
„nurse'''-lor n u ne interesează aici! 
I n cazul s t u d e n t u l u i adult, ceeace 
e mai grav e că profesorul lui 
strein, — dacă n'are pregătirea 
necesară ce=l face fireşte să 
aibă constant o a t i tud ine critică, 
se obişnueşte aşa de lesne să 
priceapă păsăreasca elevului său 
încât, şi fiind că=i mai comod aşa ! 
— pierde deprinderea de a mai 
corecta greşelile, mai ales p e cele 
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d e p r o n u n ţ i e . La Stockholm am 
auzit de interesantul caz contrar 
al u n e i familii franceze d in Cris= 
tiania, care luase ca profesoară de 
franceză p e n t r u copiii lor p e o 
româncă, de a cărei pricepere şi 
teoretică a limbei franceze ei se 
încredinţaseră ! D e asemenea ca= 
zul u n e i doamne engleze, care 
dându=şi seamă de mecanismul 
lucrurilor mi-a scris cerându=mi 
lecţii de fonetica, gramatica pre= 
cum şi de metodologia limbii sale, 
— socotind că are ce învăţa dela 
u n specialist, — veţ i recunoaşte, 
este u n caz extrem de rar. D a r 
el este în acelaşi t imp extrem de 
e l o q u e n t ! 

Ingăduiti=mi o comparaţie din 
fiziologia umană. F a p t u l că ci= 
neva are o digestie solida, ca a 
s t ru ţu lu i bunăoară, n u implică 
câtuşi de p u ţ i n că el e specialist 
în funcţionarea şi patologia apa= 
râtu lu i de nutr i ţ ie . In schimb 
specialistul poate suferi de o 
colită cronică! Ceeace, deşi pare 
paradoxal, îl ajută cu a tâ t mai 
m u l t să priceapă şi să vindece 
suferinţele al tora! A refuza să 
înveţ i dela specialistul nebâşti= 
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naş e ca şi când £i=ai alege me= 
dicul curant n u după competenta 
lui ci după greutatea lui în chi= 
lograme! 

P e de altă par te e foarte ade= 
vărat că şi specialistul băştinaş 
ce=şi predă limba maternă se cioo= 
neş te de profesorii improvizaţi 
d i n t r e compatrioţi i l u i : aşa d e 
p u ţ i n discernământ are societatea 
p e n t r u calitate!1 

U n coleg francez, doctor în me= 
seria lui de profesor de franceză 
îmi spunea odată cu ce greutăţ i 
financiare a avut de l u p t a t în 
Praga şi G o t e b o r g din pricina 
concurenţi i pe cari i=o făceau t o t 
felul de aventurieri , bucătărese — 
şi cbîar femei de moravuri dubi= 
oase dar de extracţie franceză, — 
cari se pomeniseră nici ele n u 
ş t iau cum „profesoare" pr in acele 
meleaguri. 

* 
A c u m e vădit că orice om, în 

chip intel igent practic, preferă 
completa neşt i inţă a unei limbi 

1 Nu degeaba spunea Goethe că lucrurile si oa­
menii de elita nu pot fi populari. De aici şi vorba 
cunoscuta a lui Oscar Wilde: .clasicii suni autori 
despre cari vorbeşte toată lumea, dar pe cari nime 
niiii citeşte 1* 
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u n u i surogat al ei. Căci a=şi co= 
recta o „păsărească" b ine întepe= 
ni tă în cap şi a o preface astfel 
în grai inteligibil p e n t r u băşt inaş 
e lucrul cel mai greu din l u m e ! 

Cineva bunăoară care n u şt ie 
de loc englezeşte va p u t e a învăţa 
limba cum trebue, dacă va avea 
cuminţenia să=şi aleagă u n spe= 
cialist în această limbă, ceeace — 
repet, p e n t r u a spulbera o super= 
st i t ie foarte populară ! — n u în= 
semnează numai decât u n (sau o) 
Englez(oaică). A d a u g că e prefe= 
rabil băştinaşul specializat care 
-ştie destul de bine şi limba ele= 
vului ; căci încă odată : n ime n u 
mai ia azi în serios metoda imi= 
tatiei, metoda „ia=te după m i n e " , 
când e vorba de adul ţ i (vezi şi 
verdictul celei mai de seamă auto= 
r i tăt i în m a t e r i e ; H. Palmer în 
Teaching of SModern Languages). 
I n lipsa acelui extrem de rar 
exemplar, pedagoga! nebăştinaş, cu 
adevărată pregătire profesională, poate 
face adevărate minuni. 

* 

N u se poate stărui îndeajuns 
asupra faptului că cel ce şi=a în= 
suşit, de obiceiu cu enormă chel= 
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tuială de t rudă, bani şi timp, o 
speţă de engleză .păsăreasca", e 
u n caz în adevăr desperat. $ i ex= 
per ienta mea de aproape 20 de 
ani e, că 90°/o d int re cei ce=au 
„învăţat" englezeşte, îşi însuşesc 
u n astfel de „gibberish" de neîn= 
teles p e n t r u Englezi. Ş i care lucru. 
— foarte normal psihologiceşte — 
p e de altă par te îi împiedică să 
priceapă pe Englezii cu care se 
întâlnesc. Căci e firesc că cel ce 
vorbeşte o astfel de engleză „per= 
sonală", să se aş tepte ca şi En= 
glezul să=i vorbească î n engleza 
pe care numai el, vorbitorul o ş t ie 
şi pricepe. E firesc de pildă că 
cel ce ros teş te cuvintele engleze 
note, cat, Sir, car ca (în româneş te ! ) 
not, chist, săr, car să n u le poată 
recunoaşte când îi apar în adevă= 
rata lor baină de s u n e t e engleze . 
D e aici s ituaţii le comice în care 
se poate găsi u n astfel de cunos= 
cător de astfel de engleză când 
pică, să zicem, în marele furnicar 

a Cum se pronunţă aevea aceste cuvinte nu se-
poate arăta tară ajutorul unui alfabet fonetic, a că­
rui tălmăcire în vii sunete engleze presupuoe o so­
lidă initjare. Asa fiind vă puteţi închipui ce valoare 
au acele dicţionare cari se încumetă să redea cei 
21 de foni vocalici englezi cu CC, e, i, o, n î> Q disk 
alfabetul romanesc ! 
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febril al lui 'Victoria Station (Londra), 
sau tragice când, mul ţumită tur= 
cescului n o s t r u hatâr, dublat d e 
mişcătorul n o s t r u cult al incom= 
peten£elor naţionale, e tr imis să 
reprezinte România la congrese 
etc., în America sau marea Bri= 
tanie. 

* 
Ş i acum să revenim la învăţă» 

m â n t u i oficial. 
E o plângere generală că ab= 

solvenţii noştr i de toate gradele 
n u ş t iu englezeşte eficient: adecă 
cel p u ţ i n atâta cât e nevoe ca ei 
să corespondeze şi să vorbească 
inteligibil cu u n Englez în carne 
şi oase. Ş i nici n u poate fi altfel: 

Căci Jobn Bull şi M i s s Engl i sb 
s u n t persoane cu al căror grai n u 
te p o ţ i familiariza î n t r ' u n an=doi. 
îna inte de toate Miss Engl i sb are 
straniul obicei că p u n e o prăpas= 
t ie î n t r e ceeace scrie şi ceeace 
rosteşte. Obiceiurile ei ortografice 
şi fonetice s u n t bizare până la 
chinezism. 

Dacă mai p o ţ i pricepe ceva din 
scrisul manei ei, în scbimb ca 
să=i poţ i depr inde limba cum 
trebue e nevoe de ani de t rudă 
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şi răbdare. Fiindcă graiul ei ceţos 
şi vag ca şi atmosfera îneguratei 
sale patr i i insulare, — plin de 
t ipicul th (al cărui sunet , uşor de 
articulat, e to tuş i aşa de anevoios 
d e deosebit pe de o par te de s 
şi ft p e de alta de z şi v), îm= 
p ă n a t cu vocale şi diftongi ciu= 
daţi auzului nostru, sa turat de 
explosive voalate pr in „aspiraţie", 
— e cu toate aparentele contrare, 
dator i te l imbei scrise (— depărtată 
ca dela cer la pământ de cea vor= 
bi tă —) de o greutate nebănuită . 

E u am făcut în vara anului 
1925 o foarte interesantă expe= 
rientă cu u n spaniol — azi b u n 
pr ie ten al m e u şi al tării noastre, 
p e care=l întâlnisem la Londra. 
E r a pr imul spaniol veritabil ce 
cunoşteam. Ii s tudiasem limba cu 
ani înainte şi cbiar t radusesem 
(la î n d e m n u l d=lui Prof. O. Den= 
suşeanu) o seamă de lucruri în 
Viaţa Nouă pr in 1915—16. Dar 
limba spaniolă n u o auzisem nici= 
odată. E i bine, mi=a fost des tu l 
u n ceas p e t r e c u t împreună cu 
Senor T . Gonzalez, azi profesor 
la Univers i ta tea din Murcia, ca 
să=l p o t pricepe cu uşur inţă . I n 
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schimb mi=au trebuit ani de zile ca 
să descifrez graiul englez aşa de 
abundent în surprize, în „cimili= 
turi" Iinguistice la fiecare pas. 
$i astfel se poate demonstra em= 
piric cât de grea e de fapt această 
limbă pe care atâţia o socotesc 
uşoară, datorită unei „iluzii op= 
tice". Căci pentru cei mai mulţi 
engleza e încă o limbă pentru văz 
şi nu pentru auz. 

In ciuda răspânditei părere ief= 
tine a celor ce nu o cunosc sau o 
ştiu cum nu trebue, limba enqleză 
este foarte grea. 'Pornind dela această 
realitate — care şi ea preface în 
cenuşe o legendă populară! — ar­
me iză că atât metodele cât şi pro­
gramele de până acum trebuesc com= 
plet răsturnate: chiar cel mai b u n 
profesor nu poate face decât po= 
bilul în împrejurările de astăzi, 
imposibile: el nu e un scamator! 

Poţ i să dobori un castel de 
cărfi de joc cu puşcoacele de soc 
ale copiilor. împotriva cetătiilor 
ealdeene se putea lupta cu „ber= 
beci", săgeţi şi stupi de albine. 

Dar a încerca să cucereşti Ver= 
dan=u\ cu arcuri, albine sau puş= 
coace e tot ce poate fi mai za= 
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darnic şi mai copilăresc! 
S ă privim deci greutăţi le pro= 

blemei d r e p t în fată, să le stu= 
diem cu luminile linguisticei mo= 
derne cât se poate de realist; şi 
apoi gospodăreşte, să le întâmpi= 
năm adequat aşa ca să n u irosim 
dea surda nici anii de argint ai 
t inereţ i i şi nici banii d e aur ai 
nat iunei . 3 

* 
In prilejuri vi i toare voi căuta 

să desenez în linii mari o altă 
strategie, o altă politică linguistică. 

D u c â n d spre standard-ul potri= 
vi t t impuri lor noastre . 

A l căror unic cri teriu es te E F F I * 
C I E N C Y . 

3 A se vedea şi studiile mele Fonii Englezi si QT-
tografii istorice, pseudo~ $i qaasi'fonetice' din „So­
cietatea de Mâine"-, l şi 15 Septembrie, unde m'aiv 
străduit să luminez aspectul îndoit, fonn-ortografic, 
al problemei. In aceiaşi ordine de lucruri să se ci­
tească şî articolul meu Streinii si Sunetele iimbei 
noastre, din ,,Ţara Bârsei'', Nocmvrie 1939. 



Ortografii istorice, 
pseudo- şi quasi-

ionetice. 
Intre scrisul chinezesc şi tran­
scrierea fonetică. — Fosilele or­
tografice şi organele rudimentare 
ale lui Ch. Darwin. — Scara de 
fonicitate. - îndrumări pentru cei 
ce năzuesc prin jungle streine. 

— Spre miezul lucrurilor l 
Dlui Prof. Otlo Jespprsen, autorul 

Iui „Language" şi „Ph'dosophu o! 
Grammar", aceste padini linguistice 
«le unui :ervent prietin al Ţărilor 
Nordului, clar-gănditoare. 

în t runa din şedinţele convo= 
cate anul trecut de Ministerul 
Instrucţiei la Ateneul Român, 
Dl. Prof. Mihail Dragomirescu 
şi=a exprimat părerea că toate lim­
bile străine trebue să se înveţe 
dela început numai prin lectură. 
Experienţa mea îmi spunea că 
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lucrul e numai în parte adevărat 
şi numai pentru unele din lim­
bile streine, şi anume pentru acelea 
a căror ortografie e quasufonetică. 

Am căutat atunci să arunc lu= 
mina care trebuia spre a pune 
lucrurile la punct şi, judecând 
după aprobarea sălii, cred că am 
reuşit. 

Ci cum de limpezirea datelor 
acestei interesante probleme de= 
pinde soluţionarea ei, tin s'o în= 
făiişez mai pe larg aici. 

* 
Strict vorbind nu există orto= 

grafii fonetice; cum nu există 
nici ortografii cu totul istorice, 
afară numai dacă socotim în= 
tre ortografii şi scrisul cbine= 
zesc bunăoară, alcătuit din semne 
la origine simbolice şi imitative, 
cari se rostesc felurit după dia= 
lecte4. 

* Scrisul chinez ar fi atunci cea mai istorică din­
tre ortografii. Un pătrat care înseamnă soare, tin 
drepfunghiu însemnând câmpul, se rostesc de ex. 
înfx'un fel fn Peking şi cu totul altfel în Tibet să 
zicem. Cu alte cuvinte: ceea ce leasă pe Chinezi 
linguistic înfreolalfă nu c atât limba lor vorbită cat 
mai ales cea scrisă, cu semnele bizare ce uimesc pe 
Europeni. De aici greutatea de a transcrie limba 
cu alfabetul latin. O atare „latinizare" a scrisului 
chinez ar transcrie cel mult dialectul literar, care 
« roai mult sau mai puţin o limbă streină pentru 
r«stul Chinei. 
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Chiar şi transcrierea fonetică 
n u « absolut fonetică, căci dacă ea 
n e redă sunete le (fonii) şi accen-
t u l tonic, ea na arată — decât 
doar p e n t r u scopuri ştiinţifice şi 
pedagogice — şi e lementul muzi= 
cal al limbagiului, adecă „tonul" , 
intonaţia 6 . 

C â n d se indică toate aceste t re i 
elemente, cum fac de pildă M i s s 
Ward şi Lilias Armst rong în ad= 
mirabilul lor Handbook of English 
Intonation, numai atunci se poate 
vorbi de u n scris curat fonetic. 

Ca să dau u n exemplu ce ne e 
foarte a p r o a p e : ortografia română 
privită îndeobşte ca fonetică e 
departe de a reda cu to tu l cre= 
dincios ceea ce noi rost im în rea= 
l i tate. C â n d noi scriem p e acel t 
final, p e care eu s u n t înclinat 
să=l numesc „articol ortografic*, 
în cuvinte ca omul, calai etc., cu= 

5 Pentru limbi ca Suedeza şi Norvega cari — 
oareşicum, şi cantitativ foarte redus asemănător 
limbei chineze — au o seamă de perechi de cuvinte 
identice foneticeşte dar deosebite ca înţeles după 
intonatid orice transcriere cât de cât conştiincioasa 
ar trebui să indice neapărat şi intonaţia pentru cu. 
vinte ca Suedezul hdvr, Buren. fiecare având, după 
.ton", doua înţelesuri deosehite. 
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vinte pe cari în limba de toa te 
zilele le rost im orna, calu (omu/, 
calu/, se aud numai în rostirea 
minoritari lor şi a . . . pedanţi lor) ; 
când scriem sunt ei, e(ste), epure, 
examen, a fost bun, sunt mulţi, era 
cald ţi frumos, un băiat într'un pom, 
bani mulţi pe cari de obicei le 
rost im sân(t), iei, ie{ste), iepure, 
egzamen, a foz bun, sâm mulţi, ier a. 
cal{!) şi frumos, um băiat într'uvi 
pom, ba(m) mulţi, tm pădure etc.; 
când scriem în casă era un câine, 
bani gata cari de fapt sună ng'"1 

cas iera ung* câine, bang* gata; 
la fel când ortografiem nod, bag, 
fag ceeace îndeobş te se ••aude not, 
bac, fac — căci, oricât de curios 
ne=ar părea, î n t r e cuvintele dragai) 
şi drac(i) în genere n u se face 

* In lipsa unui alfabet fonetic de felul aceluia 
al lui Association. Phonetique Internationale sunt 
nevoit să «transcriu" aici ca şi mai la vale cu aju­
torul literelor obişnuite, lucru pe cât de regre­
tabil pe atât de inevitabil, ng o pentru „nazala ve-
Jară" scrisa cu n, în cuvinte ca lung, încă etc., 
«arc se aude şi în toate cuvintele germane, suedeze 
şi engleze ce sfârşesc în ng (Obuno, er ginp; Sue­
dez Konunp, Viking). Pentru engleză compară mai 
ales bogata categorie a ,,.ing"-urilor: stating, goinp, 
meeting, etc., unde să se noteze bine nu se aude 
nici un g.carc se aude (greşiţi) numai din gura celor 
ce-au învăţat limbile respective prin ceeace aşi numi 
.metode buchilor sau a cărţii". Ea explică pronunţări 

•cu g în Obung en), lănger, aşâ de neplăcute unei 
urechi germane. 



31 

nici=o deosebire de rost i re 6 ; se 
vede l impede ca ziua că în toate 
aceste cazuri ortografia noastră e 
depar te de a fi fonetică. 

N u n fonetică şi p e n t r u că alfa= 
b e t u l latin — care n'a fost înjgbe= 
b a t de foneticieni — n u are semne 
speciale p e n t r u distincţii mai fine, 
cum e î n t r e altele ng «nazala 
velară» de mai sus. I n deosebire 
de portugeză de pildă, ortografia 
noastră n 'are "diacriticul", (ce 
arată acolo vocalele nazalizate), în 
cuvinte ca cinci, dânsa, confuzie, 
înrâurire u n d e put ini R o m â n i ar= 
ticulează u n n deşi foarte p u t i n i 
îşi dau seamă de ce le „iese din 
gură" 7 de fapt. 

Nu»i locul să arătăm aici în 
câte pr iv inţe s u n t nefonetice si 
alte ortografii reputa te ca „fone= 
t ice" — bunăoară scrisul italian 

,; Chiar acum din grădina vecină aud glasul unui 
băefaş care cânta : 

-Feţişoara vrei sâ joci? 
Iii dau mana mea cu drac'" 
Să nu se creadă că aici ,e vorba de limbajul ci­

ripit al copilăriei: fetele în plină vârstă zic că băieţii 
li sunt dragi (rosteşte „draci /")• 

7 . . . căci vorba lui J. J. Rousseau — citat cu 
talc de danezul Otto Jespersen, cel mai de seamă 
linguist al timpurilor noastre—: „U faut beauCOup de 
philosophie pour observer ane fois ce qu'on fait tou. 
fes jours". (Trebue multă filozofie ca să observi odată 
ceiace faci zilnic). 
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şi cel spaniol . Şi iarăşi nvui locul 
să arătăm din câte pricini o orto= 
grafie quasi=fonetică poate fi ne= 
fonetică, chiar u n d e nu=i vorba 
de e lemente istorice petrificate, 
fosilizate întrânsa. 

* 

Deş i n u există deci ortografii 
strict fonetice sau istorice p u t e m 
totuş i de dragul simplificării să 
vorbim de ortografii fonetice şi 
istorice. 

P e n t r u scopuri practice p u t e m 
apoi zice: cu cât o ortografie se 
depărtează mai m u l t de „polul* 
fonetic cu atât ea e mai istorică, 
mai aproape de polul opus. Ceia» 
ce însemnează că undeva la mijloc 
î n t r e cele două extreme se găsesc 
limbi a căror ortografie e aşa zicând 
pe jumătate istorică şi pe jumă= 
t a t e fonetică. A c e s t e ortografii 
mijlocii, s u n t pr in ceea ce s'ar 
p u t e a chema echivocitatea sau 
duplicitatea lor — ca şi oamenii 
cari pe s u b t ascuns fac par te d in 
două par t ide — foarte înşelătoare. 

8 Cp. de ex. ung cane, uni principe (ortografiat­
uri c.i un p.) Sn i ta l ieneşte; sau în spaniolă Usted, 
avogado, bello (In ortografie), sunând usie, auagao, 
:<M)iO etc. 
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D e aceia aşi p r o p u n e p e n t r u ele, 
— considerându=le "caracterul" — 
numirea de "pseudo=fonetice." 

* 
I n mineralogie există o „scară 

a duri tăţ i i . " 
D u p ă analogia ei voi căută — 

cred p e n t r u prima oară — să fixez 
pe o scară a (ne)fonicită(ii cele mai 
de seamă limbi europene ce=au 
î n t r a t până acum în cercul expe= 
r ienti i mele linguistice. 

Ş i anume o voi vizualiza cu aju= 
toru l u n e i linii care ar avea u n 
capăt (Q. Fon.), quasi=pozitiv fone= 
ticeşte, şi altul quasi=negativ fone= 
ticeşte: Ist(oric). Dacă p u n e m limba 
Engleză la capătul „istoric"al liniei 
de (ne)fonicitate iar la capătul ei 
„fonetic" limbile Rom(ână), Pol(o= 
nă), M(agbiară) — şi întrebuin= 
tăm p e rând p e n t r u celelalte gra= 
iuri iniţialele It(alian), Germ(an), 
Sp(aniol), Sued(ez), Rus , Port= 
(ugez), Fr(ancez) — aşezânduJe î n 
diferite p u n c t e aflătoare î n t r e cele 
două capete 1st. — Q. Jon. ale 
liniei de (ne)fonicifate, p u t e m în= 
făţişa cu destulă limpezime şi 
precizie gradul de fonicitate al 
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ortografiei limbilor de mai sus. 9 

Iată cum s'ar înfăţişa lucrurile 
pe linia mea de fonicitate. (Vezi 
linia). 

Analog spectrului solar cu razele 
lui invizibile p e n t r u profan dar 
foarte limpezi p e n t r u ocbiul= 
specialist al opticianului, — care 
„vede" şi razele calorice („infra-
roşii") precum şi pe cele chimice 
(„ultra=violete") de o par te şi alta 
a curcubeului, — p r i n t r ' u n efort 
de imaginaţie n e p u t e m uşor în= 
cbipui ca p u n c t e ideale : la dreapta 
curcubeului n o s t r u ortografic, pe 
cel mai fonetic d i n t r e scrisuri 
transcrierea fonetică, iar la stânga 
lui p e cea mai istorică d in t re 
„ortografii", scrisul chinezesc de 
pildă. 

U n corolar practic ce decurge 
d in t o t ce s a spus până acum e: 
cu cât ortografia u n e i limbi se 
află mai aproape de capătul Q. Fon. 

9 Fireşte, eu exemplific numai eu limbile pe care 
socotesc ca le cunosc suficient sul, dublul lor aspect 
fono.orfosjrafic. Limbi pe cari le ştiu aproape numai 
«prin ochi", cum e Norvega şi Daneza, nu le«am pus 
pe linia 1st. — Q- Fon. Probabil că savanţi de uni­
versalitatea unui jespersen sau a răposatului Henry 
Sweet, ambii cu o experienţă lineuistică ameţitor de 
vastă, ar face „linia" cu mult mai bogată şi mai 
cripesă. 
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al liniei noastre cu atât mai m u l t 
se poate s p u n e că cineva îşi poate 
asimila limba pr in simpla lectură, 
p r e s u p u n â n d fireşte că=i bine fa= 
miliarizat cu fonii graiului res= 
pectiv. Ş i în tors : cu cât o limbă 
are o ortografie mai istorică, deci 
mai „chinezească", cu atât mai 
mare e nevoia de ajutorul fran= 
scrierii fonetice, p e n t r u a ne=o 
însuşi cât mai aproape de fiinţa 
ei aevea. A m spus cât mai aproape! 

* 
E la mintea omului că, neexis= 

t â n d ortografii p u r fonetice, tran= 
scrierea e indispensabilă şi p e n t r u 
limbi dela capătul Q. fon. al liniei 
n o a s t r e - p e n t r u scopuri didactice 
ocazional, dar perpetu când urmă= 
rim preciziunea demnă de n u m e l e 
de şt i inţă. 

C u m am spus aiurea „literele 
p o t fi sau moarte sau mincinoase". 
M o a r t e când ele reprezintă s u n e t e 
cândva vii în limbă (de ex. » din 

1 0 Ce învăţător de germană ar putea omite să nu 
facă deosebirea feoretico-practică între Ich- Ş» Ach~ 
Lăut, între o din Sohn si acela mai scurt şi mai 
deschis în Komm, între ie. lune şi înalt din Liebe, 
ş> i, mai jos şi scurt din Lippe?! Prometheus «1 lui 
Goethe recitat fără aceste distincţii fonice ar sună 
com ca Simfonia III, Eroica lui Beethoven dintr'o... 
flaşnetă. 
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războia şi nuot) sau s u n e t e cari 
uneor i cad (de ex. t, în sân(f) nişte 
flori). Li terele mincinoase apar în 
asimilaţii, aşâ : (su)fl/ în ceea ce 
de fapt sună sâm mulţi, (u)n în 
am pai. S e in£elege că cu cât n e 
apropiem mai m u l t de capătul 1st. 
al liniei de f onicitate cu atât mai 
m u l t sporeşte ceata slovelor moar te 
şi a slovelor mincinoase. 1 

S p e r că am reuşi t să demonstrez 
cele de mai sus more geometrico. 

* 
D u p ă cum se vede din cele spuse 

aici dau „Cezarului ce=i al Ceza= 
rului e t c " . N o i recunoaştem fo= 
loasele, în cazul graiurilor cu or= 
tografie quasi=fonetică, „metodii 
bucnilor". Insă, în această epocă 
de Eins te in ian relativism, t r e b u e 
să adăugăm şi aici : până la u n 
oarecare punct . 

P e n t r u că n u t r e b u e să ui tăm 
1 1 Pe când cram student, am scris harnicului mu-

zicograf l-udwig AnM, rugându-1 să ma autorizeze 
să-i traduc cartea Musikgeschichte- Mult timp n'am 
primit niciun răspuns. Dar poşta conştiincioasă a 
Germaniei nu s'a astâmpărat până n'a găsit „ultima 
adresă". $i într'o zi când uitasem de scrisoarea mea 
am aflat că locuinţa lui Nohl se mutase într'o lume 
mai bună. Căci mi.am reprimit plicul cu menţiunea 
„Gestorben' (mort). Nu mai ştiu precis care-i istori­
cul declinului şi morţii „articolului ortografic" -I din 
Omu(l)t Calu(l). dar de câteori aud vorbindu.se de«| 
îmi amintesc de încercarea mea din 1910 de a intra 
in corespondentă cu un autor care murise în 1885. 

http://vorbindu.se
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celelalte două componente ale ros= 
tirei: accentul şi intonaţia. 

P e cari — va fi nevoit să o re= 
cunoască şi cei mai bucheri dintre 
„buchişti" nu le putem citi şi cu 
atât mai puţin auzi din sau „prin= 
tre rânduri". Cu alte cuvinte nu 
ne putem lipsi de vitaminele vii 
ale conversaţiei nici aici. 

Căci dacă stăruim să mergem îm» 
potriva firii lucrurilor —• cum fa= 
cern în dauna sănătăţii noastre 
în atâtea câmpuri de viată — re= 
zultatul va fi iarăşi un surogat, 
un biet homunculus linguistic demn 
de retorta învăţăcelului Wag= 
ner din Goetheanul Jaust. 

La urma urmii cbiar şi transcrie­
rea, fonetică nu-i nici mai mult, nici 
mai puţin decât cel mai raţionat fel 
de a scrie, deci de a pune un grai 
„pe note" ! 

Deci nici ea nu dispensează de 
'Viva Vox. n 

i 2 Să nu se înţeleasă de aici că graiul viu 
dispensează de transcriere, fie ea integrală ca la 
en ({Iezeşte, sau parţială (ocazională) ca la româ­
neşte, italieneşte etc. Dimpotrivă, transcrierea e 
un admirabil ajutor de care «şcoala înaltă" („die hohe 
Schule") a linguisticei teoretice şţ aplicate niciodată 
nu se va putea lipsi cu totul. Transcrierea te fereşte 
de „ iluziile acustice", iar conversaţia zugrăveşte 
multicolor transcrierea, făcând-o să sune cu fonii, ac­
centul, ritmul şi muzica nesfârşit de felurită a limbei 
vorbite, 
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Căci nimic nit poate înlocui inima 
svâcnitoare a vieţii! 

Ceea ce na înseamnă că fizio-
patologii cordului consumă pâinea so­
cială de-a surda! 

* 
Cu un cuvânt: instinctul de limbă 

trebue călăuzit inteligent. Altfel el o 
ia razna, ca toate instinctele ome= 
neşti de altfel, creiind interesante, pi­
toreşti sau chiar simpatice, mai ales 
streinului de sex opus, — şi aceasta, 
o recunosc bucuros, e singura 
par te plăcută a lucrului — dar 
neînţelese graiuri păsăreşti. 



Ortografii şi accent. 
Cu specială privire lastressul englez 
Pagini Unguistice de citit „fără 
lacrimi". - Inutile poate pentru 
cei ce studiază limbi streine în 
felul tradiţional, dar indispensa­
bile pentru ceilalţi - Coeficien­
tul de fonicitate. - Ortografiile 
şi... mumiile. - Deosebirea între 
„accent" şi „stress". Teoria re­
voluţionară a luiColeman. - Sim­
ţul pentru accent e în genere tot 
aşa de îndoelnic ca şi cel pentru 
foni: cazul „verkehrt". Dar am­
bele pot fi cultivate! -Practicita-
tea scrisului elin comparată cu cel 
rusesc. -,AccentometruV. - Stre­
inii şi ictusul românesc. - Farsele 

stress-ului englez. 

I n s tud iu l m e u Ortografii isto­
rice, pseudo- şi .quasi-fonetice am 
căutat să demonstrez pe cât se 
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p u t e a more geometrico că se poate 
determina cu destulă precizie coe­
ficientul specific de fonecitate al or= 
tografiei oricărei limbi date . D e 
asemenea căutasem să arăt acolo 
că cu cât o ortografie este mai 
istorică cu a tâ t mai şovăelnic şi ne» 
d e m n de încredere devine s imţul 
n o s t r u linguistic şi deci cu atât 
mai m u l t — a tâ t p e n t r u nevoi 
practice cât şi ştiinţifice — avem 
nevoie de mâna călăuzitoare a 
foneticianului, de rostul lui de 
Baedecker, sau de voiţi de cice= 
rone, p r i n t r e ruinele, interesante 
dar înşelătoare, ale t recutu lu i 
limbei. I n adevăr o limbă cu scrisul 
istoric se poate asemăna cu acei 
locuitori ai atoluri lor Mări lor 5u= 
dului , de care vorbeşte în t r 'o 
carte de n e u i t a t R o b e r t Louis 
Stevenson, locuitori cari nu=şi 
îngroapă morţ i i ci=i păstrează î n 
macabre lăzi l u n g u e t e dealungul 
pereţ i lor colibelor lor. ( N u e rar 
ca o văduvă din acele atoluri să 
doarmă cu scăfârlia — cu sfin= 
tenie î n t r e ţ i n u t ă — a . . . soţului 
ei.) — C i de u n d e e foarte uşor 
să deosebeşt i u n om mumificat 
de u n u l viu, n u ai după ce să re= 
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cunoşt i l iterele ce reprezintă su= 
n e t e moarte de cele vii p e n t r u 
graiul viu al prezentului . 

Ş i nu=i o simplă figură stilis= 
tică să spunem că u n om care 
ros teş te p e b în cuvinte en­
gleze ca dâmb, Iamb, u n altul care 
articulează pe gh în though şi 
through n u face decât minunea — 
toar te ieftenă şi tocmai de aceia 
foarte primejdioasă — de a învia 
foni mor ţ i ; pe lângă greşala foarte 
curentă când avem aface cu alcă= 
tu i r i fonetice complexe, greşala de= 
zastruoasă de a introduce su= 
nete , mai ales vocale mincinoase 
şi false. D a r n u vreau să repet, 
p o a t e într 'o formă mai fericită, 
ceea ce am spus în cHfii şi Jonii 
Englezi. Dacă, precum e uşor de 
priceput, nu-i nici decum uşor să 
recunoşt i din scris sunetele vii 
d e cele moarte precum şi p e cele 
b u n e de cele rele, demonstraţ ia 
că ai neapărată nevoie de lumi= 
ni le acustice ale foneticianului e 
ca şi făcută. 

C u privire la „coeficientul de 
fonicitate" al unei ortografii t in 
să mai adaug următoarele : dacă 
dăm limbei noastre coeficientul 
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94 (coeficientul 100 fiind rezer= 
vat transcrieri i r iguros fonetice 
cu ajutorul u n u i alfabet complet 
cum e acela al lui Association <Pho-
netiqtte Internationale), limbile spa= 
niolă şi suedeză ar avea u n coe= 
ficient în jurul lui 40, pe când 
graiul lui Sbalcespeare dela ca= 
patu l -W(oric) al liniei de (ne)fo= 
nicitate, ar t r e b u i să se declare 
foarte încântat dacă ar primi coe= 
ficientul 6! 

Corolarul practic e că, cu cât o 
ortografie are u n coeficient mai 
mic de fonicitate cu atât mai 
mare e nevoia de a jutorul u n e i 
severe transcrieri . E vorba deci 
de o proport ional i ta te inversă. 
C u m ortografia engleză e cel mai 
pervers- d in t re scrisuri nevoia 
textu lui şi -' dicţionarului fonetic 
e evidentă. D e fapt n u m a i surzii 
— a tâ t cei fizici cât şi cei ţ i n t i ţ i 
de zicala engleză: „nime nu=i mai 
surd decât cel ce n u vrea să 
audă" — deci, numai cei tari d e 
urecbe în ambele înţe lesur i mai 
p o t contesta ut i l i ta tea transcrieri i 
când e vorba de o ortografie aşa 
de „hieroglifică" ca cea britanică. 

* 
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Dar mai fiinţează încă o altă 
mare lacună ce îndepărtează cele 
mai mul te ortografii — î n t r e al= 
tele şi p e a noastră, — de idea= 
Iul u n u i scris fonetic; lipsa (aproape) 
deplină a indicării accentului tonici 
Exis tă şi rare excepţii onorabile 
pe care le vom aminti u n d e tre= 
b u i e ; dar aşa s tau lucrurile în= 
deobşte . 

* 
„Accentul fonic" sau „ ic tus" 1 3 — 

cp. şi rusescul udarenie (lovitură), 
precum şi foarte sugestivul ma= 
ghiar hangsuty (greutate de fon), 
— după D . Jones, e dator i t fortii 
curentu lu i de aer ce ese din plă= 
mâni. Iată şi definifia în origi= 
nai : „ The force of breath with which 
a sound or a syllable is pronounced 
is called its stress". 

I n s tudiu l sub atâtea raportur i 
luminos Principiul Sonorităţii, Dl . 

1 3 Pen£ru înlocuirea cărora cu aşi propune pe 
englezescul stress ca mai ştiinţific, pentru ca e des. 
puia* de asociaţii false datorite • mai ales expresiei 
de toate zilele .(vorbeşte cu) accent strein". In care 
locutie accent însemnează: "rezultanta calităţii, can. 
titătii şi înăltimei sunetelor", (citat din Cursul de fo. 
nologie franceză la .University College" al lui Lloyd 
lames). Cu alte cuvinte aici se implică şi foni, canti­
tate (ritm) şi intonaţie. Pentru a nu mă singula, 
riza voi întrebuinţa totuşi adesea terminologia tra. 
ditională. 
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Prof. Al . Procopovici socoteşte 
că accentul e dator i t sonorităţ i i 
mai mari a silabei respective. 
Deosebirea î n t r e D=Sa şi fostul 
m e u profesor londonez e că acesta 
d in urmă p o r n e ş t e dela cauză 
(„force of breatb") p e când Dl. 
Procopovici dela efectul e i : so= 
noritatea. D e u n d e urmează că 
cele două p u n c t e de vedere se 
completează de m i n u n e . In ace= 
laşi t imp ele s u n t ambele între= 
gite, sau de voiţi re tuşate , de 
teoria lui Coleman (din Intonation 
and Emphasis) care dă intonaţ ie i 
o par te de seamă în producerea 
efectului de stress. Iată ce scrie 
şi Prof. D . Jones în prefaţa lui 
Outline of English 'Phonetics: „ E 
neîndoelnic to tuş i că o mare par te 
d i n efectul n u m i t deobicei stress 
e în real i tate o cbestie de into= 
naţ ie . Coleman a observat bine că 
stress=ul e în general însoţ i t de o 
scbimbare în direcţia intonări i şi 
că această scbimbare în direcţia 
intonăr i i are mai mare însemnă= 
t a t e decât orice mărire a forţei 
expiratorii . D e fapt vom găsi că 
în n e n u m ă r a t e cazuri scbimbarea 
recerută în direcţia intonări i , fără 
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nici o creştere de forţă, e suficientă 
pentru a face asupra urecbii efec= 
tul deobicei descris ca stress. Cu 
toate acestea până în prezent Ie= 
gaturile între stress şi intonaţie 
n au fost cercetate pe deplin; iar 
până atunci n'avem încătrău: 
trebue să tratăm accentul în chi= 
pul conventional". 

In legătură cu teoria lui Cole­
man să se reflecteze şi asupra 
cuvântului (accent) ton°ic, precum 
şi asupra germanului Betonung, am= 
bele cu rădăcina=fon=/ 

* 

Urmează din toate acestea că 
a pune accentul unde trebue e 
cel puţin de două ori important; 
pentru că un accent greşit tur= 
bură şi strămută de fapt cel pu= 
tin două elemente : pe cel dina­
mic şi pe cel tonetic. Am zis 
cel puţin, pentru că după cum se 
va vedea mai la vale, în multe 
limbi e o strânsă legătură între 
distribuirea fonilor (mai ales a 
celor vocalici) şi accent. Prin ur= 
mare cineva poate avea sunete 
bune şi cu toate acestea dacă 
nu=i stăpân şi pe stress nu va fi 
priceput cum trebue. 
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D a r stress-ul şi tonul s u n t în 
aceleaşi t imp şi e lemente estetice ; 
aceasta lămureşte de ce româ= 
neasca Maghiari lor (şi în tors un= 
gara noastră) ne (sau: le) pare 
aşa de urâtă, chiar când sunete le 
s u n t cantitat iv şi calitativ tole= 
rabile. 

I n genere oamenii au mai pu= 
ţ in s imt p e n t r u accent decât s'ar 
crede, deşi urechea se p o a t e uşor 
ascuti p e n t r u a=l percepe — lă= 
săm Ia o p a r t e cazul p e care psi= 
chologia îl n u m e ş t e „idiotie m\x= 
zicală", care, vorba N e a m ţ u l u i 
„kommt in den bes ten Familien 
vor" : se pare că şi G o e t h e , V. 
H u g o şi' M a u p a s s a n t n u erau 
d e p a r t e de această categorie ! I n 
adevăr cu mijloacele de azi sim= 
t u l accentului se poate dobândi 
în cazurile normale pr in exerciţi 
rationale de cel m u l t u n ceas ! 
E u am auzit în t r 'o convorbire ce 
am avut cu o persoană filologi= 
zantă, care şi=a luat o diplomă 
academică în Germania şi deci 
„ought to know better", spunându= 
mi cu o nemotivată răuta te în 
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t o n : „dar e tferkebrt14 să arăţi 
accentul în felul acesta !" In trea= 
căt spus se poate ridica întreba= 
rea dacă o persoană care accen­
tuează t'erkehrt , are dreptul să 
discute tocmai accentul ! La ceeace 
rni=am îngăduit să observ că D.=Sa 
a cam- „verkebrt"=uit accentul lui 
verkehrt, o grea păcătuire împo= 
triva limbei germane care nici= 
odată n u apasă p e „inseparabilul 
şi inaccentuabilul „ver=" ! Mi-e 
teamă că în ioc să=mi mulţumească, 
cum se face în A p u s p e n t r u orice 
informaţie utilă, interlocutorul 
m e u n u mi=o va ierta=o — balcani= 
c e s t e ! — toată viata. A t â t de 
torquemadescă poate fi fobia fată 
de orice n u porneş te dela sacro­
sanctul E U ! Să fie acesta u n 
semn al lipsei noastre de educa= 
t ie filosofică?, — zborul în înălti= 
mile şi cufundarea în adâncimile 
metafizice contr ibuind aşa de m u l t 
la cultivarea acelei olimpiane obi= 
ectivităfi ce a dist ins totdeauna 

l i Eu voi îneroşâ întreaga silabă accentuată. Căci 
accentul nu cade, cum se mai crede încă de muldi 
lume, numai pe vocală. Deşi e adevăra£ că sonorita. 
*ea, mai mare la vocale decât la consonante, căşunează 
•ţeastă iluzie acustică. (Vezi: şi Jones. în English 
tnonetics: -T-he sounds defined as vowels are mom 
sonorous than the sounds defined as consonants.") 
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spiritele de elită. D e ce n u o 
larga toleranta nobilă p e n t r u orice 
părere bona fide!?lb 

Sa vedem acuma cum se com= 
portă ortografiile a o seamă de 
limbi fată de accent. 

Fără îndoială că Vecbea şi N o u a 
Greacă are cât priveşte accentul 
o ortografie ideală. Capul logic 
al dascălilor alexandrini din tim= 
p u l Ptolomeilor, ca să uşureze 
localnicilor învăţarea şi altfel ane= 
voioasă a limbei, a i n t r o d u s dia= 
critice arătând locul ictusului elin. 
Să se compare, cu această prac* 

1 5 Mi«e fricii că mai de grabă c vorba de banala 
lipsă de educaţie ii celor dintâi şapte ani : Şi v;ii ce 
marc e ceata celor ce s'au născut în etate d e . . . 
opt ani I 

E şi aceasta una din pricinele de căpetenie cari 
fac tara noastră, ca să întrebuinţez geniala formulă 
fericită a Dlui Iorga, „dezagreabilă de locuit". Când 
năzuinţa fiecăruia va întâmpina nu rânjet şi nici 
maffia miriatenfcaculară a conspiraţiei tăcerii ci un 
cald surăs de încurajare, cănd o binevoitoare mână. 
de ajutor se va întinde gândului de bine şi muncii 
cinstite — şi mă gândesc cu duioşie la oameni ca 
fostul meu profesor Titu Maiorescu şi la îndrumăto­
rul şi sprijinitorul străduinţelor mele, nobilul V. Pâr-
van — atunci va fi o fericire să trăeşti în această 
binecuvântată tară. Vota mai apuca măcar zorile acelui 
Mâine de A u r ? ! Toate aceste efuziuni au a face cu 
difuziunea ideilor. Căci fără răsunetul mediului cele 
mai bune intenţii sunt dea surda, bine aruncat pe 
fereastră, suflet luat în deşert. Cea mai aleasă să­
mânţă nu poate rodi dacă pică pe piatră seacă sau 
între spini. A spus-o aceasta cineva mai mare decât 
noi toţi. 



tică accentuare a textelor, naosul 
ortografici ruse, — limbă care 
are cea mai capricioasă accentuare 
cu put in ţă . 1 0 

Mi=e teamă că Bolşevicii — 
cari au meri tu l de a fi reformat 
în sens popular, deci fonetic, or= 
tografia rusă — au făcut greşala 
antifonetică de a n u fi reînviat 
cele două p u n c t e ce se p u n e a u 
p e e în ortografia veche ţaristă, 
p u n c t e ce desemnau u n diftong 
(io) to tdeauna accentuat. 

Lipsa complectă a indicării ac= 
centului rus face studierea lim= 
bei n e s p u s de grea. I n adevăr a 
cunoaşte bine accentul rus pre= 
s u p u n e u n „mandarinat totaşa 
de anevoios de dobândit ca şi 
acela mul ţumită căruia anglistul 
interpretează în vii foni inteli= 

1 8 „Eine Hauptschwierigkeif des Russiscbeo liegt 
in dem Accen£. Der Ace. im R. ist kein fesfstehcn-
der. Der Ace. is£ vielmehr durebaus frei, an keine 
bcs£imm£e Silbe gebunden, der Accen£ wecbselt 
sclbst innerhalb desselben Wor£es . . . Den ricbtigen 
Accen£ eines jeden russiseben Wortes kenncn zu 
lcrnen, ist desbalb ganz unerlâsslicb, weil die Au». 
spraebe der Vokale volkommen von der Accentsfelle 
abhănsig is£". Dr. Berneker: Russische Grammaiik. 
Traduc ultima frază mai ales pentru că ea c adevă-
ra£ă cuvânt de cuvânt «i pentru stress-ul englez: 
«învăţarea accentului corect al fiecărui cuvânt n i . 
sesc" (adăugăm : şi englezesc) „e indispensabilă, pentru 
că pronunţarea vocalelor atârnă cu totul de local 
accentului". 
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gibili — a căror distribuţie atârnă 
atât de mult de stress l — absurda 
ortografie medievală a Englezilor. 

* 
Dacă pe o coloană, analogă ce= 

Iei de mercur a termometrului, 
am pune la capătul de jos lim= 
bile al căror accent e pe deplin 
indicat de ortografie (de ex. Ve= 
cbea şi Noua Greacă), cât şi pe 
cele al căror ictus poate fi uşor 
descoperit ţinând seamă de simple 
reguli generale — cum e regula 
accentului maghiar pe prima, a ac­
centului francez11 pe ultima şi a celui 
polon pe penultima J — şi dacă am 
pune la capătul de sus al coloa= 
nei ortografia rusă aşa de vitregă 
fata de accent — am putea ob= 
tine astfel ceea ce aşi putea numi 
„ accentometru *. 

1 1 Acestea sunt fireşte indicaţii oenerale căci 
limba franceză vie — care se aude din gura France" 
zilor şi nu din dicţionar, care până azi a fost un 
mare vrăşmaş al foneticianulul (nu vorbesc de Fono-
.lexica lui Langenscheidt, nici de dicţionarele fone­
tice ale zilelor noastre) — franceza zic nu araeori 
accentuează, de dragul „emfazei", pe prima şi pe .a 
doua: „î^lais c'est churmant, epoiivantable". Pe când 
accentul pe a doua şi treia iru-i tocmai rav în mag' 
biară. Eu am auzit clar: „jAnapot kiurînijk* : iar „ter-
meszefeseti" pare a fi foarte frequent. Dar a discuta 
icesle amănunte înseamnă să intrăm în metafi/ii a 

'lucrului. Ci, noi de drayul simplificării, ne oprim la 
jmatca cea largă a răului. 
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C u cât o limbă e mai aproape 
d e capătul de sus al „coloanei" 
cu a tâ t mai imperioasă e nevoia 
ca la s tudierea ei să se între= 
buinfeze texte accentuate, fie şi 
în ortografia tradiţională, deşi se 
înţelege că textele strict fonetice 
cari s u n t eo ipso şi accentuate — 
şi anume, ceea ce e foarte impor= 
t a n t : ele s u n t provăzute cu ac­
centul frazei! — s u n t mul t prefe= 
rabile. P e n t r u graiul lui Tolstoi 
să se vadă bunăoară textele ilus­
trat ive d in splendidul tratat=mo= 
del al lui D. Jones & Trofimof: 
„Pronunciation of Russian". 

* 

P e această coloană graiul spa= 
niol — care are b u n u l obicei de 
a în t rebuinţa accente de câte ori 
u n cuvânt ese din regula obiş= 
nui tă, aşa de simplă de memo= 
rizat, 1 8 — spaniola deci n'ar veni cu 

1 8 Iat»o: Cuvintele spaniole se accentuează pe 
penultima de câteori ele se termină în n, vocală sau 
S, (eu propun cuvântul mnemotehnic NAS). Ex. Ziazen, 
mucho cosaş. Altfel ictusul cade pe ultima: Ex. 
veneer, ninez- lnschimb cu accent: constitucion, (el) 
vendî. In treacăt spus, spaniola mai are un alt bun 
obicei: de a întrebuinţa semnul întrebării şi excla­
mării (inversat!) şi la începutul propozifiunilor : 
iMoros hay en Ia tierra ! : o Que diablo ? ; şi chiar 
oVos bueno ! (Din Don Quîjoie). Dar despre acestea 
cănd voi vorbi despre intonaţie. 
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mult mai sus decât limbile simi= 
lare sub acest raport: franceza, 
polona, magbiara. 

Limba germană — unde avem 
regula generală că accentul cade 
de preferinţă pe rădăcini şi se fe= 
reşte de sufixe şi de cele mai multe 
dintre prefixe — vine mai sus 
pe coloana noastră de „accentuare 
prin ortografie", din pricina exi= 
stentii prefixelor accentuate şi se= 
parabile (Cp. ver^e/iren, vQikehrt 
cu îWstellen, atf/macben)19. Or 
scrisul german nu întrebuinţează 
diacritice pentru accente! De aici 
accentuările ce dau germanilor 
„dureri de dinţi" când au aface 
cu streini ce accentuează de ex. 
„r/erkehrt" etc, cum am o vagă 
• camă că noi Românii adesea pă= 
cătuim dintr'o superficialitate, de 
care a cam venit timpul să ne 
dezbărăm. 

5 i mai grea de interpretat cât 
priveşte ictusul este ortografia 
suedeză, unde lucrurile, până la 
un oarecare punct asemănătoare 
cu cea germană, se complică prin 

1 9 Cp. şi cazuri ca lebendîg, precum şi dubletele 
semantice după accentuare, aşa de primejdioase 
pentru strein, că Cîbersetzen şi iibersetzen (2 verbe 
deosebite!). 
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faptul că suedeza are şi ea pre= 
fixe cu accent (ex. erfodra, erinra. 
C p . acelaşi prefix neaccentuat în 
echivalentele germane: er/brdern, 
erfanern), precum şi sufixe (ex. 
lârarmna; cp. germ. Lehrexia), 
cari primesc idus. Care la rândul 
lui e u r m a t de ceea ce uni i n u ­
mesc „accentul muzical", ce face 
d in Suedeză u n u l din cele mai 
frumos cântate graiuri ale Euro= 
pei . P u t e ţ i controla uşor această 
afirmaţie cu ajutorul uneia din 
minuni le zilelor noastre — ceea 
ce înseamnă că astăzi e cu m u l t 
mai greu decât odinioară să faci 
afirmaţii asupra domeniului mu= 
zico=fonetic ele p u t â n d fi verifi= 
cate n e s p u s de lesne — : C h e m a ţ i 
î n t r ' o seară Stockholmul Ia Radio 
şi ascultaţi melodia aşa de dist ins 
aristocratică a „francezei Nordu= 
lu i" , datori tă în mare par te ac= 
centului ei muzical. $ i fireşte 
lucrurile se complică şi mai m u l t 
c u . t o n u r i l e " , — în sensul fo= 
neficei chinezeşti, chineza fiind 
limba clasică a „tonuri lor" . Vezi 
şi nota respectivă din s tudiu l m e u 
Ortografii istorice, pseudo- şi quasu 
fonetice, („Societatea de M â i n e " t 
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15 Sept.)- P e coloana mea de ac= 
centuare pr in ortografie suedeza 
reprezintă deci u n grad şi mai 
sus decât germana. 

S u b raportul accentului, orto= 
grafia graiului n o s t r u stă p e o 
t reaptă şi mai dificilă căci indi= 
catii diacritice ca în vedea, cânta, 
citi s u n t prea p u ţ i n e ca să se 
poată vorbi la noi d e o ortogra= 
fie care accentuează ; cu atât mai 
m u l t cu cât n u toată lumea le 
întrebuinţează. Că limba noastră 
şi în această pr ivinţă e o limbă 
grea, oricine se poate încredinţa 
s tând de vorbă cu u n minoritar, 
care a (fost) învăţat româneşte 
aşa cum n u t rebue, adecă fără ca 
urecbea Iui să fi fost prealabil 
deprinsă să descopere corect odată 
cu fonii limbei şi accentul cu= 
vântului şi frazei. Căci e la mintea 
omului că n u poţ i reproduce 
jus t ceeace n u deosebeşt i clar. D e 
aceia ictusul n o s t r u e u n capitol 
foarte anevoios, ce n u a fost luat 
în deajuns în seamă d e autori i 
de manuale p e n t r u Neromâni . 
D e aceia ve ţ i auzi adesea accen= 
tuări ca domnâle, 'Sffcureşti, sar~ 



55 

cazmâl, merită, buteft'e, mă/elele 
(în Ioc de mamele) tichirt/giu ( = t i = 
nichigiu; observaţi şi metateza!) 
chiar d in gura u n o r s t re ini cari 
au s ta t î n t r e noi ani de zile. I n 
treacăt, n u lipsesc greşelile de ac= 
centuare chiar la u n i i d in Ro= 
mânii ardeleni sau basarabeni etc. 
D i n cele de mai sus urmează că 
în manualele didactice p e n t r u 
nebăştinaşi numai Polonezii, Ma= 
gbiarii şi Francezii îşi p o t îngă= 
dui fără primejdie să neglijeze 
tratarea cum t r e b u e a accentului. 
Ceeace, încăodată, n u se poate 
ierta î n t r ' o carte de româneşte 
p e n t r u streini. 

Dacă p u n e m ortografia engleză 
şi mai sus p e scara noastră de 
accentuare e fiindcă accentul en= 
glez e n u numai capricios, — mai 
ales în acele foarte primejdioase 
cuvinte romanice pe cari ne pare (!) 
că le am înţe les a" prima vista 
când deschidem o carte engleză, 
— dar de el atârnă şi distribui= 
rea corectă a fonilor. (Cp. conduct, 
şi conduct, în care vocala (simi= 

2 0 Vezi şi capitolul Rumanian Accent în al meu 
.Comparative Phonetics of English and Rumanian", 

precum şi stuiliul meu ce va eşi în Tara Bârsei, 
Noemvrie 1929: Streinii ii sunetele Limbei Noastre. 
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Iară cu) ă apare pe rând în sila= 
bele nenaccentua£e, dând deci în 
„ transcrierea" mea silit necioplită 
ceace ar suna c a m : cdndăct şi 
cândâci). In „conduct" ortografiat 
în ambele cazuri la fel, — deci fără 
să se t ină de loc seama de stră= 
mutarea accentului şi a ros tu lu i 
morfologic al cuvântului, paroxi= 
t o n u l fiind substant iv ( = purtare) 
iar oxitonul verb (a conduce, 
dirija) — avem u n caz t ipic care 
nu=i deloc singuratic. Va să zică 
p u n e m (ne)accentuarea engleză şi 
mai sus p e scara de (ne)accen= 
tuare ortografică şi p e n t r u că ea 
nu=i deloc arătată în speliing=xil 
nefericit d e conservativ al limbei, 
dar şi p e n t r u că mutarea sau lo= 
cui stress=\Ava răstoarnă cu t o t u l 
distr ibuirea fonilor, revoluţ ionând 
in aceleaşi t imp şi intonaţ ia şi 
canti tăţ i le (deci şi r i tmul vorbi= 
rei). C u alte cuvinte o accentuare 
greşită — şi eu am întâ lni t la 
Londra s treini cari accentuau 
inadmisibil cbiar d u p ă 25 d e ani 
pe t recuţ i pe Insulă — are urmăr i 
cu m u l t mai grave în limba lui 
M i s s Engl i sb d e cât în româ= 
n e ş t e sau i tal ieneşte de pildă. 
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Căci infracţiunile împotriva stress* 
ului se pedepsesc cu m u l t mai 
aspru acolo decât î n graiurile de 
sub „Engleză" de pe scara noa= 
stră. Şi, p e n t r u ult ima oară: 
Speîling=xx\. n u are niciun diacritic 
care să fie ca o luminiţă cât 
de palidă în bezna accentuării 
engleze; u n d e tocmai din această 
pricină b u n u l plac al s t u d e n t u l u i 
d e engleză zburdă în toată voia 
creind cuvinte şi ca stress dar 
şi foneticeşte indescifrabilei hx a= 
ceasta întunecime jocul fantastic 
al analogiilor îşi face de cap con= 
fr ibuind cu obolul său la plăs= 
muirea u n u i ^Pidgin English, au= 
tent ică propr ie ta te particulară de 
toată frumuseţea. Care din ne= 
norocire dă s t u d e n t u l u i (ne)feri= 
cita iluzie, brănită uneor i zeci de 
ani, că ş t ie englezeşte. D i n acest 
al şaptelea cer el se prăvăleşte 
jalnic cum ce p u n e piciorul pe 
umedele coaste b ă t u t e de vânt 
ale M a r e i Britanii, la Dover sau 
S o u t h a m p t o n ! E o umili toare 
dezamăgire tragică ce aminteşte 
d e credinciosul fervent, al lui C. 
Flammarion, care în clipa proximă 
d e după moarte descoperă că n u 
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există D u m n e z e u în felul cum 
crezuse fanatic o via£ă întreagă! 

* 
P r o b l e m a stressxxiui e aşa de 

complicată în englezeşte — vezi 
şi nota mea cu ce spune Dr. Ber= 
neker despre adarenie în rusă, 
ce în pr ivinţa aceasta lasă până şi 
engleza m u l t în u r m ă ! — încât H . 
G . Wells, — care mărtur iseş te că 
are o deosebită plăcere să ocă= 
reaspă p e schoolmasters (dascăli) 
î n t r e altele şi p e n t r u că n u pre= 
dau limba maternă cum t r e b u e 
copiilor englezi, — după ce Wells 
constată, în u n a din cele mai re= 
comandabile lucrări ale sale (cMan-
kind in the making) c ă : „ea e pre= 
dată î n t r ' u n cbip atroce de oa­
meni ignoranţi (it is atrociously 
t a u g b t and taugbt by ignorant 
m e n ) " , că * tagma dăscăîicească 
şt ie p u ţ i n despre limbă" că „în 
niciuna din şcolile noastre, nici 
chiar în cele mai eficiente, engleza 
n u se predă adequat" , Wel ls 
adaugă: „Nici u n om care ob­
servă şi a t ră i t cât de cât mai 
larg în lume n u poate întâlni şi 
vorbi cu oameni de diverse cul= 
turi şi tradiţ i i fără să=şi dea seama 
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cât de mul t legăturile noastre-
personale s u n t îngreunate d i n 
cauza ezitărilor asupra cantităţii şi 
accentului1 şi di ferente m ă r u n t e 
de frază şi idiom, şi în ce măsură 
intonaţia şi accentul pot să ne lirnu 
teze şi diformeze simpatia". 

Ş i fiindcă p lut im în pl ine ape 
wellsiene — şi eu consider pe 

, Wells, p e care l=am şi t r a d u s p e 
vremuri, d r e p t cel mai „supraom" 
d intre scriitorii contimporani ai 
lumei — dati=mi voie să includ 
aici şi pasajul următor, ce are 
s t rânsă legătură cu preocupări le 
noastre şi care dovedeşte şi celor 
mai obstinaşi detractori rostul şi 
folosul metodei fonet ice : „Re= 
forma scrisului făcută local de 
câţiva oameni bizari ici şi colo n u 
ajută de loc, e o curată nenoro= 
cire. Lucrul t rebue îndepl ini t 
ştiintif iceşte de cei ce se îndelet= 
nicesc cu fonetica; ei t rebue să 
aibă u n alfabet complet, fixat de=a 
binelea şi u n dicţionar lucrat gata, 
să aibă întregul sistem bine şle= 
fuit şi aproape de perfecţie înainte 
ca lucrul să iasă în vileag din 
manile specialiştilor. Reformatorul 

2 1 Sublinierea e a mea. Dr. I. OI. Sc.-Svensk. 
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în adevăr practic al spetling-vlui 
îşi va devota lirele lui sterline 
spre a înzestra catedre de fonetică 
şi publicaţii de ştiinţă fonetică, şi 
îşi va cheltui timpul în studii şi 
discuţie lipsită de prejudecăţi. 
S'ar putea da drept pildă organi= 
zatii de soiul lui dissociation ^ho-
netiqtte Internationale^"'. Dacă Wells 
crede că Englezii au nevoie de 
luminile foneticei pentru propria 
lor limbă, cu cât mai mare folos 
putem trage noi din cuceririle 
acestei minunate ştiinţe atunci 
când studiem greaua lor limbă, 
care spre paguba noastră pare aşa 
de amăgitor de uşoară ! Or. eu 
caut să dovedesc more matematico 
în tot ce am scris asupra subiec= 
fuîui că nu poate fi vorba de re= 
zultate reale fără adâncirea ştiin= 
tifică şi oareşicum filosofică a lu= 
crurilor. Fonetica teoretică şi 
practică ne dă azi roadele ei. 
N'avem decât să întindem mâna. 
Măcar pentru a cruţa generaţiilor 

2 3 De când Wells — profet în atâtea privinţe — 
n scris aceste aciuale rânduri au trecut 26 de ani. 
Ass. Phon. Internationale e azi o organizaţie data­
toare de ton. Însumi am {ost crescut în tradiţiile ei. 
5i văzându-i folosul din personală experienţa m'am 
făcut cu drag un pioner al şcoalei fonetice engleze, 

am puternic al lui ..Association". 
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acestora stoarse de război istovitoare 
sforţări inutile ! Căci n u m a i aşa p o t 
£i calificate eforturile rău călău= 
zite. 

î n a i n t e de a trece mai departe 
şi p e n t r u a evidenţia cu u n exem= 
piu1 legătura d int re accent şi dis= 
tr ibutia fonilor vocalici, t in să 
atrag atenţ ia asupra faptului că 
o vocală asemănătoare lui ă rom. 
n u e accentuata niciodată în en­
gleză, franceză, germană, suedeză, 
rusă şi portugbeză. E u am auzit 
u n fel de ă neaccentuat (!) până 
şi î n t r ' u n dialect italian. Să se 
compare următoarele cuvinte cu 
„ă" ( indiferent de ortografiere!) 
în chante (f r.), Gabe (germ.), pojke 
(suedez), palka. (rus) şi casa (port. 
cit it cază), giver, soia. (engl.) la 
cari p u t e m adăuga rom. casă. In 
adevăr şi în limba noastră „vocala 
n e u t r ă " ă apare relativ arareori 
s u b accent. C a în cele două ver­
suri iniţiale ale poeziei lui Emi= 
nescu: 

„O mamă, dulce mamă din ne= 
[gură de vremi,. 

„ P r i n freamătul de frunze la 
[t ine t u mă cnemi..." 
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u n d e ă. apare numai ante= şi post= 
tonic, în toată poezia O Mamă n u 
întâ lnim u n singur ă a c c e n t u a t ! 
In Codrule, codruţule, afară de ă 
accentuat din r imele „cărările* 
cân^r i le " t o i i â=ii (17!) s u n t ne= 
a c c e n t u a ţ i ! 

I n limba engleză, ca să dau alt 
exemplu de legătura d in t re foni 
^ i accent, siressvil se asociază ade= 
sea şi cu fonii lungi. 

La capătul de sus al scării 
noastre am p u s — din motivele 
e n u m ă r a t e — limba rusă. 

Urmează din cele expuse că 
dacă cineva î t i va s p u n e : „eu am 
învăţat englezeşte şi ruseş te nu= 
mai citind cărţ i" p o ţ i să şti de 
mai înainte ce fel de engleză şi 
rusească şi=a însuşi t sau, mai de 
grabă, şi=a fabricat ! E incontes* 
tabil că cineva poate să ajungă să 
citească lucruri grele după „me= 
toda l iterelor", dar limba lui vor= 
bită n u poate fi decât ne=engle= 
zească şi ne=rusească. Ş i ceeace e 
mai grav, limba ce şi=a format 
astfel îl va împiedeca să priceapă 
limba cea adevărată aşa cum sună 
ea în gura băşt inaşului . P e n t r u c ă 
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e o curată imposibil itate să=şi asi= 
mileze cineva stressful englez şi 
rus, aşa de formidabil de greu, 
numai pr in lectura de texte isto= 
rice, adecă scrise în ortografia lor 
convenţională („spelling"). Fiindcă 
— şi lucrul îl vizualizează admi= 
rabil „coloana de accentuare" — 
aceste limbi au o accentuare 
dificilă de arătarea căruia orto= 
grafia n u se îngrijeşte câtuşi d e 
p u ţ i n . E l e s'ar p u t e a n u m i orto= 
grafii vitrege fată de accent. 5 i 
cea rusă e fără îndoială cea mai 
vitregă în această privinţă. 

* 

P e n t r u c ă noi n u p u t e m citi 
nici în gând fără să accentuăm 
lăuntric: noi n e făurim, conduşi 
mai ales de stress-vl limbei ma= 
t e r n e — sau al limbilor s treine 
p e care. le cunoaştem (sau s'ar pu» 
tea întâmpla şi să n u le cunoaştem 
nici p e acelea cum frebue) — va să 
zică, noi ne făurim menta l o ac= 
centuare personală une=ori cu 
toful anapoda (verkebrf ! ) . Con= 
form căreia vom distr ibui şi fonii, 
cantităţi le şi intonaţia la fel de 
arbitrar. C u alte cuvinte păsă= 
rismul fonic va merge mână în 
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mână, sau de vreţ i aripă în aripă, 
cu păsărismul fonic (şi fonetic), 
dând împreună diferise soiuri de 
,,accent s trein , care în gradul lui 
acut e sinonim cu neinteligibilul! 

* 

Contemplarea „coloanei" suge= 
rează u n corolar foarte uti l . C u 
cât o ortografie e mai aproape de 
capătul de sus, „rusesc" al co= 
Ioanei cu atât mai multă a tenţ ie 
t r e b u e să dăm elementului di= 
namic al limbei respective, culti­
vând accentul oareşicum pentru el 
însuşi. Dacă considerăm paralel cu 
„coloana" şi „linia de fonicitate" 
vom vedea că s u n t limbi — şi 
ruseasca e tipică ! — la care t rebue 
să cheltuim cu m u l t mai multă 
muncă p e n t r u accent decât p e n t r u 
materialul fonic. Limba noastră e 
u n a d i n t r e acestea. 

I n adevăr s t re inul ce vrea să se 
apropie cât mai mult de idealul 
„româneşte ca u n r o m â n " t r e b u e 
să se ostenească cu m u l t mai 
mul t cu deprinderea ictusului no= 
sfru decât cu asimilarea fonilor 
noş t r i aşa de p u t i n i şi relativ 
aşa de uşori. (Vezi şi schiţa t rep* 
telor deprinderi i de a dist inge 
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prin auz odată cu fonii şi locul 
jus t al accentului, schiţă pe care 
am dat=o în al m e u Streinii şi Su­
netele Limbei Noastre din Ţara Bârsei 
Noemvrie 1929). 

* 
D u p ă cum s'a văzut principiul 

subst i tuţ ie i fonetice (a fonilor) — 
adecă t e n d i n ţ a de a subst i tu i su= 
nete lor limbei s t re ine p e acelea 
ale limbei m a t e r n e — îşi are 
echivalentul în 'principiul substi= 
tuir i i tonice (a accentului) şi fo­
netice, a intonaţ ie i care e aşa de 
legată de accent. D e aceia orice 
român care n u are destulă de­
pr indere e în chip firesc înclinat 
să accentueze în engleză ca în 
româneşte, mai ales foarte înşelă­
toarele cuvinte de origine romanică. 
A ş a de ex. noi s u n t e m ispit i ţ i 
să apăsam p e ult ima în cuvântul . 
care de fapt se accentuează p e a 
d o u a : „advantage"; n e vine să 
apăsam (foarte greşit!) pe -able 
-ible în cuvinte ca „profitable, 
amiable, possible" şi n u arareori 
e greu să rezistăm tenta ţ ie i de a 
n u p u n e accentul p e =ous în cu= 
v inte ca „victorious, (7/orious". § i 
p u t i n i d in t re noi ar accentua co» 
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rect „philosopher, phi/tfsophy", 
dacă n u li s'ar atrage luarea aminte. 
Pr ic ina p e n t r u care persoane cari 
au locuit 25 ani în Anglia p o t 
to tuş i să accentueze intolerabil 
e că ele au repeta t t imp de 24 
de ani Pidgin English=xA pe care 
şi=l croiseră singuri în cursul pri= 
mului an p e t r e c u t p e Insulă. 

T o t coloana n e arată că sub 
raportul ictusului (ca şi al foni= 
lor) n u toate limbile trebuesc 
t r a t a t e la fel. Căci dacă accentul 
spaniol poate fi asimilat în câteva 
zile, se cer ani de zile ca cineva 
să se familiarizeze cu cel englez 
şi — fără exagerare! — o viată 
întreagă ca să p u t e m spune cu 
legitimă mândrie că stăpânim 
uaarenie-a. rusească ! 

Pi tagora parcă a z i s : *dafi=mi 
u n p u n c t de sprijin în afară de 
pământ ca să=l p o t r ă s t u r n ă " . 

E i b ine u n astfel de p u n c t de 
răs turnare al întregii rostiri a 
u n u i cuvânt e îndeobşte accentul. 

Exis tă rare limbi, cu accentul 
(foarte) p u ţ i n tiranic. 

E s t e u n a al cărei n u m e vi 
l=aşi putea spune n u m a i când aşi 
avea bani destui să mă reped la 
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Londra pentru a=l căuta în co= 
moara „neo=alexandrină" a biblio= 
tecii lui 'British SMuseum — când 
arareori visez un vis frumos îmi 
pare că mă aflu acolo, sub domul 
lui înconjurat de ceţuri greu dedes= 
luşit ca însăşi limba acelei bizare 
şi minunate Insule. Există deci o 
limbă cu totul indiferentă pentru 
accent. Pentru ea e tot una dacă 
accentuezi #alepuno. ori gafepuno, 
galepano sau galepuno ! Din nefe= 
ricire nu toate graiurile sunt la 
fel de îngăduitoare. Marea majo= 
ritate, aproape toate graiurile au 
accentul despotic. 

$ i atunci nu ne rămâne alta 
decât să ne străduim să cunoaş= 
tem lucrurile, după metoda ştiin= 
telor naturale, aşa cum sunt; ca 
să le putem reproduce cât mai 
aproape de felul cum ele sună 
aevea în gura băştinaşului. 

Căci şi în acest câmp vorba 
.singurul mijloc de=a învinge na« 
tura e să i te supui" e grăunte 
de curat aur sclipitor. 
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